KIEL NIN POVAS HELPI NIAJ KONKURANTOJ 
(„MALAMIKOJ“)? 

N. P. Eostifeiev en Troickosavsk, Rusnjo Azia. 

Kiu ne estas kontraŭ 
ni, estas kun ni . . . 

Se Veron oni povas simboligi per i, Malveron oni 
devils simboligi per ± oo, car, kiel oni diras ordinare, Vero 
estas unu, Malvero do estas senlima kaj nelimigebla. Ĉi tio 
estas la kaŭzo, kial la Vero estas tiel malfacile eltrovebla, 
tiel diverse difinebla, tiel senfine diskutebla ... La Vero 
estas uuu kaj ĉi tio estas ĝia malprofito, la Malvero ĉir- 
kaŭŝirmas ĝin de ciuj flankoj, car Malvero estas tre multe- 
flanka, tre diversekolora, tre riĉa per nuancoj . . . Eble 
tial la Malvero estas tiom influa, tiom potenca, tiom carnia, 
ĝi allogas al si eĉ per sia diverseco, ĝi ne estas unnflanka, 
akra. senkolora kiel nuda Vero ĉiam la sama, de ĉiuj flan¬ 
koj egala . . . Eble tial unuj interne amas nur vojon al 
Vero, sed ne Veron mem, pri kiu ili inalzorgas, aliaj eĉ 
sincere konfesas, ke ili ne amas Veron kaj ne zorgas pri 
gt kaj preferas ĉion, kio ŝirmas, kovras, kaŝas Veron . . . 
Unuj proklamas, ke vercelado estas pli ŝatinda, pli nob- 
liga ol Vero, aliaj konfesas, ke realaj iluzioj estas pli kon- 
servindaj, pli zorgindaj, pli vartindaj ol ideala Vero . . . 
ne atingebla, se ec ekzistanta . . . Kaj ĉu ekzistanta? Kian 
pruvon nerefuteblan 1 , objektivan oni povas doni pri tio?.. . 

Eternaj detnandoj, senfinaj disputoj! Quot capita , tot 
seuteritiae ; en libera internacia traduko mi dirus: Kiom da 
kupoj, tiom da eapoj por esprimi tri pensojn: i. pensoj 
estas nialsamaj, car ili estas, 2. alkonformataj kontraŭvole 
al naturaj emoj de kapoj, 3. konscie aŭ senkonscie al 
personaj gustoj kaj ideoj de bonfarteco de kapposedantoj. 

Tial mi ĉesu nekvieteblajn demandojn tro larĝajn 
kaj transiru al apartaj malkvietajoj Esperantistaj. 


1 Por bobemoj: refuti = vyvraceti (namitky). 
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S-ro Lorenz ĝis nun ne trovis sistemon, kin al li 
placus ĉiuflanke 1 ; mi substrekas kaj petas vin rimarki — 
»ĉiuflanke « ; ĉi tio signifas, ke s-ro Lorenz ĝis nun ne 
trovis ciuflaukau perfektecou, absolutan perfektecon, ion 
sendifektan, uesupereblan, neperfektigeblan, superkritikan, 
unuvorte ian neeblajon, neatingeblajon, car ĉia absoluteco 
estas nur li/nio, limo neatingebla, kvankam alloganta. Se 
ĝi estus kaptita, fiksita kaj montrita al ni en ies mano, 
ni sendube trovus, ke tio povas esti plibonigita, io alia 
povas esti aldonita kaj ankoraii io elĵetita, ĉar absoluta 
perfekteco estas nur celo, nur idealo, nur gvidanta lumo 
nedifinigebla per niaj rimedoj, aiie ĝi tvj perdu a sian 
absolutan kaj perfektan siynifon. Ni persone estas tro ne- 
absolutaj, tro neperfektaj por ŝati kaj kompreni absolutan 
perfektecon. Se ĉi tio estas vera universale, ĉi tio estas du- 
oble vera en lingvaj demandoj. Ni citij estas profunde 
kaj plej diverse (car Malvero estas ± oc) difektitaj, aparti- 
gitaj per niaj gepatraj lingvoj, — kiel ni povus uzi ab¬ 
solute perfektan lingvon? Absolute perfekta lingvo estus 
la plej malfacile uzebla por ni ĉiuj, — ni povas nun uzi 
nur unuan ŝtupon al simila idealo, fari nur unuan paŝon 
al grada liberiĝo de niaj personaj disigaj inokulajoj. S-ro 
Lorenz ne deziras iri kun ni paŝo post paŝo, ne perdante 
nek celon gvidantau, nek teron apogantan, li preferas 
trausflugi unufoje . .. Bonan vojaĝon al nova Ikaro! Krom 
ŝercoj, nia lingvo estas la plej sintetika el ĉiuj ekzistantaj 
kaj proponataj, sed kompreneble ĝi estas nur kompromisa 
ling\ r o, nur tempa kaj loka rezultato de reciproke frotantaj 
agantoj, direktita al la ekstera celo, sed difinita per la 
interne donitaj kondiĉoj. Ĝi estas praktika, sed ne meta- 
fizika problemo. 

Ĉn ni devas timi perdon, deklinon de nia »rezultata« 
linio pro alflankiĝo de s-ro Lorenz kaj aliaj, car kredeble 
li ne estas sola en la disreviĝo ? Ne, car en plene kon- 
traŭa direkto tiras nian konuinan aferon laŭ siaj fortoj 
s-ro L. Bollack, kiu en sia artikolo »Vers la langue In- 
ternationale« alndas, ke lia lingvo estas pli bona ol nia, 
car lia lingvo ne estas tiom perfekta, kiom nia, nia do, 
laŭ lia opinio, estas tro perfekta. La sumo de koutraŭ- 


1 S-ro Evstifeiev aludas la leteron, kiun ricevis J. Holub 
de s-ro Eoreuz, kaj kies parto estis publikigita en la Nro 2-a de 
»Revuo Internacia«, paĝo 53-a. La redakcio. 
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agantaj forloj do estas nulo kaj lasas la komunan iron 
se n ŝanĝo. Ni do lasu s-rojn Lorenz kaj Bollack prijnĝi 
ilian disputon. 

Volapŭkistoj kulpigas nin, ke nia lingvo estas tro 
uovlatina, tro romana . . . Ni aŭdas ĉi tion el maldekstre, 
sed el dekstre ni aŭdas latinistoju, kiuj proponas simple 
uzi latinan lingvon, kaj fine ni aŭdas Idiom Neutral is tojn, 
kiuj preparis sian idiomon per plua romanigo de Esper¬ 
anto . - * Videble ili havis kelkajn igojn porĉitio? Tiam 
ni povas ankaŭ eliri el la disputejo kaj Iasi s-rojn Vola- 
piikistojn kaj s-rojn Novromanistojn morti aŭ venki unu 
la aliau, car ili estas pli kontraŭaj reciprolze, o 1 ĉ i u 
el ili al ni. 

Favora kaj enviinda situacio! Kial ĉi tio okazis ? 
Car en aŭtoro de nia lingvo estis sufiĉe da genia gusto 
kaj sento por trovi ĉiam la mezan vojou (mi dirus la v e- 
ran vojon, se mi ne timus la mortigan kaj disigan espri- 
mon) kaj la aliaj nur blinde eksterblovas diversajn apartajn 
ekstremecojn kaj apartecojn, car ĉiu sentas kaj ŝatas nur 
ian parton de 1’ tuto. 

Riinarko. Uuu malgranda okazo de 1’ simila puŝo de dis- 
kutantaj kaj kontraŭ kurantaj personaj opinioj. S-ro M. D-k en 
Pr. 1 taksas akuzativon tiel tute senutilan (dum efektive akuzativo, 
objekta kazo, estas la sola necesa kaj utila fornio krom nomina- 
tivo, subjekta kazo) kaj s-ro K. K. taksas mnlte pli bone krei 
por akuzativo specialan prepozicion por . . . ekstera siinetrio, por 
iniiti morte naskitajn kaj nesukcesintajn »Veltparl^, » Refornj-batein«. 
por konsekvenco al leĝoj tro metafizike formulitaj kaj komprenitaj 
de ili, por distingiĝi de ĉiuj eŭropaj lingvoj kaj alproksimiĝi al la 
japaua! Cu ne estus la plej utile proponi al ili decidi la disputon 
per »juĝo Dia«? N. P. E. 


LAMARTINE. 

Nenio estas pli bedaurinda ol malqrandiqado de mal- 
(imiko. 

H. TH. BITCKLE. 

Ciu reganta religio estis iam herexo- 

goethe. 

Tute ne ekxistas ia patriota arto kaj patriota seienco. 

1 Vidu en »Revuo Interuacia* la paĝojn 29-au kaj 95-an. 

La redakcio. 
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NEMOZNOST MEZINARODNIHO JAZYKA »NAR0DNI'HCK 

Francouzsky napsal uuiv. prof. Dr. L. Couturat — prel. J. F. Khun . 

Zdanlive nejjednodussf rozresenf, ktere se nam nejprve 
nabfzf, jest vyvolenf nektereho ze zivych jazyku za jazyk 
svetovy. Ale myslenka ta je ueproveditelna ajedina, kterou 
nutno pfedern jiz vylouciti. Ve skuteĉnosti jet! nemozno, 
by se veskerf narodove sjednotili v tom, aby za mezina- 
rodnf prijat by 7 l jazyk nektereho z nich. Pricilo by se to 
nejen opravnenemu sebevedoim narodŭ, ale i zajmum jich 
politickym a liospodafskym, nebof zjednavalo by favoriso- 
vanemu (uprednenemu) narodn ohromnouprevahu v obchode, 
ano i ve vede. Jazyk naroda je svoduici jelio idei, jeho 
pŭsobeni, vytvoru jeho, ano i zpŭsobn, mravu, je take 
vtelenim jeho ducha, symbolem (znakeiii) narodnf jednoty 
jeho, neodvislosti a povysenosti. Nikdy by velici narodove 
neprivolili, by se meli ponfziti pred nekterym jinym, 
uznavati jakousi jeho hegemonii (nadvladu, prvenstvi) 
a stati se jeho podporovateli. 

Dodejme k tomu, ze zadny jazyk narodnf nemuze 
ĉiniti narokŭ na vyznacnou superioritu (prevahn) nad 
ostatnfmi; zadny nenf jednoduchy, pravidelny a idealne 
dokonaly. Vsechny majf rozmanite obtfze, skoro stejue 
zavazne: zbytecnou slozitost, nescetue vyjimky, mezery 
i titernosti. I kdyby filologove (jazykozpytci) vŝech zenif 
odlozili narodnf sebelaskn, abybyli s touvazovati o logickych 
vlastnostech rozlicnych jazyku, nedospeli by ke shode ani 
o nejlepsfm z nich. Ponevadz pak takovato mezinarodm 
dohoda je tedy nemozna, je treba, by ve spoleĉnem zajmu 
zfekli se narodove preludnych nadejf a neospravedlnenych 
narokŭv a prijali jazyk neutralnf, ktery by nevyzadoval 
obetf na jejich hmotnfch a mravnfch zajmech, ani na 
jejich jesitnosti. 

LA MONDO ! NTERN AC I LING V A. 

LINGVO INTERNACIA POR KULTURAJ RILATOJ. 

Eu miu el la plej disvastigitaj rusaj literatura-politikaj ciu- 
mouataj eldouajqj, nome en la februara Nro de la revuo »Ruskaja 
Misl« (Rusa Peuso) por utina 1903 jaro — estas presita vasta kaj 
detala artikolo de VI. Eeseviĉ sub la titolo: »Ehigvo interuacia 
por kulturaj rilatoj«. La aŭtoro eutiite skeptike rigardas »la liiigvou 
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tutriioudau< — pri kio li jam parolis sur la paĝoj dela sama revuo, 
kritike analiziute diversajn provojn de liugvo tutmonda. Konstatinte, 
ke en la pasinta jaro pri liugvo interuacia aperis multaj artikoloj 
kaj broŝuroj, kies autoroj estas homo] seriozaj kaj instruitaj, kaj ke 
la dernaudo persiste eliras en la scenou kaj postulas ian sol von, 
s _ro Leseviĉ diras, ke sileutigi ĉi tiuu demandon jam estas neeble, 
car ĝi persiste postulas detalau analizadon kaj sen deca motivado 
lie povas esti nek akceptita nek taksita. Sed ĉi tie la aŭtoro klarigas, 
ke li parolas ne simple pri liugvo tutmonda, sed pri liugvo 
interuacia por kulturaj rilatoj. Li parolas pri la artikolo de H. Gaidoz 

_»Laugues de 1 ’ Etat et langues nationales« en la julia Nro de 

» Ann ales de Sciences politiques« 1899 jaro; pri la artikolo de s-ro 
Ureal en la julia Nro de »Revue de Paris« 1902 jaro koncerne la 
projekton de Paul Chappellier; pri la artikolo de prof. Dro Ernst 
Beermauu '>Zur Weltsprache-Frage«, Erfurt 1901. Iuteralie li 
tnŝas la projekton de la revivigo de 1’ malvivaj lingvoj (latina) de 
Charles Bally, privata docento de 1 ’universitato en Ĝenevo; plu 
li parolas pri la projekto de prof. Diels, »novi latin«, kaj fine li 
priskribas, kiel en la filozofia kongreso en Parizo (1900) naskiĝis 
decido fondi »Delegacion por la enkonduko de helpa liugvo inter- 
nacia«, donas kelkajn detalojn pri ĝi kaj longe haltiĝis ĉe la artikolo 
kaj argumeutoj de prof. Couturat. Konsideraute tute objektive la 
demandon kaj analizante ĝin ekskluzive de la teoria-scieuca 
vidopunkto, la aiitoro nur en 2—3 lokoj ekmemoras tute maljese 
Volapukon. Pri Esperanto, pri kiu la autoro sendube scias, li parolas 
nenie. Sed li citas la plej grandan parton de 1 ’ artikolo de prof. 
Couturat, al kiu li havas grandan konfidon kaj estiinon, kaj finas 
siau artikolon per la sekvantaj vortoj: »Malcerte oni povas dubi, 
ke la nova starigo de V demando pri liugvo internacia, subteuita 
per kolektivaj fortoj de la sciencaj societoj kaj plifortigita per talento 
kaj eutuziasmo de tiaj profetantoj — kia estas prof. Couturat 
dubi, ke efektive la demando fine eniras tiun vojon, kiu ĝin alkon- 
dukos al praktika solvo. En nuua momento antau niaj okuloj 
fariĝas sociala eksperimento, kies grandan signifon estas neeble nei 
kaj de kies favora rezultato oni devas kompreneble atendi multajn 
bouajn sekvojn«. 

Kiŝinev, Rusujo. Dro A. M. Griinfeld. 


JUBILEO DE VOLAPŬK. La Volapiika centra organo »V o- 
lapiikabled lezeuodik« publikigis en sia aprila (1903) numero 
la sekvantan alvokon: Al ciuj fidelaj volapttkistoj! La 31-an de 
marto Volapuk atingis la 25-an jaron de sia ekzistado. Ĉe tiu okazo 


»Volapukaklub zenodik plo Stiran in Graz, L6stan«, opinias kiel 
Sl an devon iuviti ĉiujn fidelajn volapŭkistojn de la tuta mondo de- 
diĉi liouoran morion al la plej estimata sinjoro »datuval« (aŭtoro, 
elpensinto), kiu laboras senlace por fiui novan grandan vortarou, 
kvankam li ne havas en dispozicio bezonan mouon, car, escepte 
uialgrandan pension, li ne posedas sufiĉajn rimedojn financajn por 
pag 1 grandajn elspezojn, kuuligitajn kuu la eldono de 1’ vortaro. 
La helpo dezirata por la »datuval« estas certe honora ŝuldo de ciu 
volapiikisto. Tial ni petas sendi kotizaĵojn rekte al la plej estimata 
siujoro »datuval«; ankaŭ la plej malgranda kotizaĵo estos honoro 
por afabla donaciuto. Eĉ la domo plej granda estas konstruata el 
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ŝtonoj malgrandaj! Ne forgesu jubileou de nia pJej kara Volapŭk 
kaj la »datuvalon*, ĉiam plej estimataii! La komitato de Volapŭka 
klubo por Stirujo.« — 6*. 

NOVA LINGVO INTERN ACIA. Eu Germaiuijo estas kreata 
(ne ankoraŭ kreita} nova liugvo internacia, kies uomo estas »Tal«. 
Oni ne povas jam liodiaŭ doni pri ĝi precizau kritikon, car la gra- 
matiko ue estas atikoraŭ plene publikigita. La aŭtoro de »Tal« 
presas ĝin po partoj en la gazeto «Talnovos*, de kiu aperis ĝis miu 
nur 2 numeroj. La unua impreso nia estas, ke la nova lingvu estas 
tro komplikita (intera)ie ankaŭ mnltaj novaj literetoj) kaj ke la 
aŭtoro troviĝas en la malnova eraro: ni allou geco — facileco. 

La gazeto »Talnovos« Iskribata en la lingvo germana) estas 
eldonata ĉiunionate de Albert Ho ess rich en Sonne berg in 
Tbiiriiigen. La duonjara abono: I 50 Mk. 

0^0 

ZAJMENA. 

Pise J. Hohtb. 

ZAJMENA ZVRATNA. 

(V ĉeske ucebnici od C-, B. a H. 11a str. 16, cviĉem 18.) 

Esperanto 111a dve zajmena zvratna : si = sea sin = svuj. 

1. Z v r a 111 e osobnf si. 

Si prekladame do cestiny zajmenem »se.< 

La cerato sin pastas. Kŭn se pase. (K si je pridana 
prfpona ĉtvrteho padu n. ) — La cevalino sin pastas. 

Kobyla se pase. — La ĉevaloj sin pastas. Kone se pasoti. 

Zajmena si uziva se ponekud jinak nez ĉeskeho »se.« 
Kde se ho uziva rozdflne a kde shodne s ceskym »se, clici 
objasniti v radcfch nasledujfcfch. 

M 1 uvuicka osoba prv n 1 a dr 11 ha. 

Prfklady. Mi lavas min. M} r ji se. (Myji »mue«). 
.1// rrstas min. Oblekam se (»miie«). — Kaj nun mi ra- 
hon fos pri mi. A nym budu vypravovati o sobe (o »mue«). 

Xilavas nin. INtyjeme se(»nas ). Ni vestas nin. Oblekame 
se f»uas«). 

Vi lavas vin. Myjete se (»vas«). Nebo die okolnostf: 
Myjes se (»te«). Cu vi 7 ’ax as via mem? Holfte se (»vas«) 
sam? HoHŝ se (»tebe«) sam? Holfte se (»vas«) sami ? 

Pro osobu prvnf a druhou ueuzfva tedy Esper¬ 
anto zajmena si nybrz zajmen osobnfch. 
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Byio by nespravno rfci: Mi lavas sin, ni vestas sin , 
v l rax as sin. Spravno je : Mi lavas min, ni vestas nin, 
ri razas vin. 

Mluvnicka osoba treti. 

Toliko v treti osobe uzfva se zajmena si, a znamena, 
ze dej z ĉinneho podmetu vychazejfcf k nemu samemu 
se vraci. 

Prfklady. — Li lavas sin. On se myje. (Myje se). 
Si kombas sin. Ona se ĉeŝe. (Ĉese se). — Gi jam vestas 
sin. Ono se jiz obleka. (Obleka se jiz), Hi vestas sin. Oni 
se oblekajf. (Oblekajf se). Die okolnosti rauze se tez pre- 
loziti: Ony se oblekajf. Ona se oblekaji. 

La knabo rakontis pri si. Hoch vypravoval o sobe. 
La kncthino rakontis pri si. Dfvka vypravoval a o sobe. 

Li infano rakontis pri si. Dite vypravovalo o sobe. 

Iji parolis nek pri li, nek pri si. Nemluvil ani o nem 
aui o sobe- — Si amas tin pli ol sin mem. Ona jej mi- 
luje vice nez sarau sebe. 

Poznamky.—V Esperantu se zajmena zvratneho si 
ueuzfva tak ĉasto jako v ĉeŝtine »se.« Rekl jsem jiz, ze si 
jevykrazeno jen pro treti osobu. Ale i minio to ne vsecli- 
na slovesa, ktera v ĉeŝtine jsou zvratna, jsou zvratna 
i v Esperantn. 

LA LETERO PRI KARMO 1 

de L. N. Tolstoj. 

(Publikfgita en la rusa ĵurualo »Niva«, marto 1903.) 

Beljajevka, la 7-au de februaro, 1892. 

Vi demandas min pri la buddhista ideo»Karmo«. En 
la sonĝo ni vidas preskaŭ precize same, kiel maldorme. 
vŜajnas, ke Paskal diras tiel: >Se ni vidus nin en la sonĝo 
ĉiani en la sania stato kaj maldorme en alia, ni kal- 

1 »Karmo«, kiel oni scias. estas buddhista instruo pri la rekoni- 
peuco, sin trovanta en la intima interligo kun la instruo pri la 
transmigro de aniinoj. Ĉiu viva ekzistaĵo estas rezultato delagran- 
dega vico de aliformiĝoj. Ju pli virta estis nia vivado en la pasiuta 
tempo, des pli proksinie ni alpaŝas al morala perfekteco en la nuna 
kaj la estonta tempo. Buddha mem antaŭ sia naskiĝo supervivas 
550 tiajn aliformigojn. La instruo pri »Karmo« staras en la in¬ 
tima interligo knn la instruo de nuntempaj naturesplorantoj pri la 
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kulus la sonĝon realeco kaj la realecon sonĝo . Tio ne 
estas tute justa. La realeco difereucas de la sonĝo per tio, 
ke ĝi estas pli reala, pli efektiva. Tiamaniere mi dirus: se ni 
ne scius la vivon pli realan, ol la sonĝo, ni kalkulus la son- 
ĝon tute vivo kaj neuiam dubus, ke tio ne estas vera vivo. 

Nun la tuta nia vivo komence de naskiĝo ĝis la 
morto kun siaj sonĝoj, ĉu ĝi ne estas siavice la sonĝo, 
kiun ni prenas kiel realan vivon kaj kies realecon ni ne 
dubas nur tial, ke ni ne scias pri alia, pli reala vivo ? 
Mi ne sole pensas, sed estas konvinkita, ke ĉi tio estas same. 

Kiel la sonĝoj en ĉi tiu vivo estas stato, en kiu ni 
vivadas per impresoj, pensoj, sentoj de la antaŭpasinta 
vivo, same la nuna nia vivado estas stato, en kiu ni vivadas 
per »Karmo«, antaŭiranta pli realan vivon, kaj ni kolektas 
fortojn, preparas karmon por la sekvonta pli reala vivo, el 
kiu ni estas elirintaj. Kiel ni super vivas milojn da sonĝoj 
en ĉi tiu nia vivado, same ankaŭ ĉi tiu nia vivado estas 
unu el miloj da tiuj vivoj, kiujn ni eniras el tiu pli reala 
efektiva vivo, el kiu ni eliras, enirante en ĉi tiun vivon, 
kaj reiras mortante. Nia vivado estas unu el songoj de 
tiu pli reala vivo k. t. p. ĝis senfineco. ĝis unu lasta, 
efektiva vivo — vivo de Dio. La naskiĝo — kaj la komenco 
de la unuaj ideoj pri la mondo — estas ekdormiĝado kaj 
la plej dolĉa sonĝo; la morto estas ekvekiĝo. 

La frua morto signifas, ke oni vekis la homon, 
sed li ne sufiĉe dormis. La malfrua morto signifas, ke li 
sufiĉe dormis, sed dormis jam malforte kaj mem ekvekiĝis. 
La memmortigo estas inkubo * 2 , kiun oni detruas nur 

heredeco, en kies sekvo karaktero de ĉiu homo estas rezultato de virtoj 
kaj malvirtoj de liaj antauuloj kaj siavice influas permalpera maiiiero 
je lia idaro. Tiajo estas siaspece »Karmo« t. e. la lego pri la rekom- 
penco. Ĉe la buddhistoj ĉi tiu instruo vastiĝis nur en la pli poe- 
ziau formon. La homo estis povinta ioni post iom altiĝi per virto 
ĝis la diosimila stato, ĝis feliĉego kaj, kontraue, per malvirto mal- 
supreniri ĝis la besta stato kaj esti enjetita inferon. La lioma 
animo estas senmorta: mortante ĝi ĉiam renaskiĝas, kaj la eks- 
terajo, kiun ĝi vestiĝas, prezentas nur transiran ŝtupon surlavojo 
al feliĉo aŭ, kontraue, al eternaj turmentoj. {Rimarko de V. Si soj ev.) 

2 Inkubo (ruse KOimiap, bolieme mŭra, germane der 
Alp, das A1 p d r ŭ c k e n, angle n igli t-m are, france cauchema r, 
itale incubo, latine incubus) estas tia stato de dormanto, kiam 
li souĝis, ke liau brustou premas koboldo au fautomo, aii ia ajn ob- 
jekto. Ĉi tiu stato estas tiel ŝarĝa, ke la dormanto sufokiĝas kaj 
mortiga teruro katenas tin. Fine la dormanto embarase vekiĝas 
kaj sentas sin senfortigita — Rimarko de 1 ’ tradukiuto. 
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per tio, ke oni remeinoriĝas, ke oni dormas, faras peuon 
kaj vekiĝas. La homo, vivauta nur por ĉi tin vivo kaj ne 
a u tail sen tan ta la aliau, — signifas fortan dormou sen son- 
,v 0 j. ĉi tio estas duoubesta stato. Senti dum la dormado 
kio fariĝas ĉirkaŭe, dormi akrasente, esti preta ciumiuute 
vekigt — estas konscii eble malklare aliau vivou, el kiu 
oni estas eliriuta kaj kiuu oni eniras. 

Dum la dormo homo estas ĉiam egoisto kaj vivas 
sola sen partopreno de aliaj, senlige kun ili. Tiu vivo, 
kiun ni nomas reala, havas jam pli multe da ligo kun aliaj 
liomoj, havas jam ion similan al proksimamo. Do tiu vivo, 
cl kiu ui eliras kaj en kiuu ni iras, havas ligou pli 
ititimau kaj la amo estas ue sole io dezirata, sed an- 
kaii reala. La vivo, por kiu ci tiu vivo estas souĝo, havas 
plie da kuueligo kaj da amo, kaj en ĉi tiu sonĝo ni jam 
seutas, ke tie, eble, ui estos. La fuudameuto de cio jam 
ekzistas en ni kaj penetras ĉiujn sougoju. 

Mi dezirus, ke vi min komprenu; ini ne aniuzas 
min kaj ne elpensas; mi kredas ĉi tiou, vidas sendube, 
scias, ke mi mortaute estos ĝoja, ke mi aliĝos al pli reala 
mondo. El rusa tradukis 

Dro Iran Abramson* rusa kuracisto. 

OMBROJ. 

Xovelo de Boleslav Pnts . 1 

Kiam la briloj de 1 ’ suno estingiĝas sur la ĉielo, de 
tero levigas la krepusko. La krepusko — la granda nokta 
armeo de miloj da nevideblaj tacmeutoj kaj miliouoj da 
batalistoj. Poteuca armeo, kiu de uememoreblaj tempo] 
batalas koutraii la mondo, forkuras ĉiumatene, veukas 
ciuvespere, regas de la leviĝo ĝis la subiro de 1’ suno kaj 
tage, rompita, kaŝas sin en nestoj kaj atendas. 

1 Boleslavo Prus (Aleksatidro Slovackii naskiĝis en la jaro 
i s 47 - Du vortoj karakterizas tute la euhavon de V verkoj de Prus: 
la penso kaj la koro. Eli la malgraudaj noveloj ni trovas karikatu- 
r *ui kaj satiran priskribou de la riĉuloj kaj ĉiaspecaj poteuculoj, 
seuliiuaii kompaton kaj anion en la peutrado de 1’ iufauoj, bestoj, 
mizeruloj, de ĉio, kio suferas, de ĉio nobla, — ĉie la rido tra la 
lanuoj, Leganto, se vi ne kouas ankorau la verkoju de Prus, obeu 
auglau proverbou: aĉetu, prenu prunte, stein, sed nepre legu 
1 L12: Rimarko de 1 ’ tradukiuto. 
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Ĝi atendas eu la moutaj profundaĵoj kaj en la keloj 
de 1’ urboj, en la arbaraj densajoj kaj en la lagoj mallumaj. 
Ĝi atendas kaŝante sin eu la eternaj kavernoj de 1’ tero, 
en la minejoj, eu la kavoj, en la auguloj de 1’ domoj. 
Distrita kaj ŝajne forestanta, ĝi tamen plenigas ĉiujn 
kaŝejojn. Ĝi estas eu ĉiu fendo de 1’ ŝelo de 1’ arboj, en la 
faldoj derT lioma vesto, ĝi kuŝas sin sub la plej malgranda 
sablero, kroĉiĝas je la plej maldika aranea fadeno kaj 
atendas. Timigita en uuu loko, ĝi tuj transiras en aliau, 
uzante iau okazon por reveui tien, de kie oni forpelis 
ĝin ? por surrampi neokupatan postenou kaj superverŝi 
la teron. 

Kiam la suno estingiĝas, la armeo de krepnskoj 
en densaj taĉmentoj eliras el siaj kaŝejoj, mallaŭta kaj 
singardema. Ĝi plenigas la koridoroju de la domoj, la 
vestiblojn kaj la malbone lumigitajn ŝtuparojn, ĝi forlasas 
sian postenou sub la ŝrankoj kaj tabloj, elrampas en la 
inezon de la ĉambroj kaj sidiĝas sur la kurtenoj: per la 
ventoliloj de la keloj kaj per la fenestraj vitroj ĝi elŝovas 
sin en la stratojn, en surda silento ĝi atakas la murojn, 
la tegmentojn kaj subatendaute sur la piutoj, ĝi restas 
trankvila, ĝis okcidente paliĝos la ruĝaj uubetoj. 

Ankoraŭ unit momento kaj subite leviĝos grandega 
malluma eksplodo, kiu atingos la cielon. La bestoj kaŝos 
sin en la nestoju, la homo forkuros liejmen; la vivo kiel 
la planto sen akvo, kuntiriĝos kaj komencos sekiĝi. La 
koloroj kaj formoj disfluos en neesto; la timo, la eraro 
kaj la krimo ekregos la moudon. 

En tiu momento sur la malpleniĝantaj stratoj de 
Varsovio aperas stranga lioma kreitajo kuu malgranda 
flameto super la kapo. Li rapide kuras tra la strato, 
kvazau lin persekutus la mallumoj, li lialtas apud cm 
lauteruo uiiu momenton, kaj ekbruliginte gajan lumon, li 
melaperas, kiel ombro. 

Kaj tiamaniere ĉiutage. Cu sur la kampoj la printempo 
parfumas cion je la bonodoro de la floroj; cu bruegas 
jtilia fulmotondro, ĉu aŭtuuaj ventoj disblovas sur la 
stratoj polvajn nebulojn; cu en la aero flugas viutraj 
neĝoj — li ĉiam, kiam venas la vespero, trak liras kun si a 
flameto la stratojn, ekbruligas la lumon kaj poste malaperas, 
kiel ombro. 
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De kie vi devenas, homo, kaj kie vi kaŝas vin, ke 
ni ue konas vian vizaĝon, nek aŭdas vian voĉon ? Ĉu vi 
havas edzinon aŭ patrinon, kiu atendas vian revenon ? Aŭ 
iufanojn, kiuj, stariginte en angulo vian lauterneton, sur- 
rampas viajn genuojn kaj ĉirkaŭprenas vian kolou ? Ĉu 
vi havas amikoju, al kiuj vi rakoutas pri via feliĉo aŭ 
uesukceso, aŭ ahnenaŭ konatojn, kun kiuj vi povus paroii 
pri ĉiutagaj aferoj ? Ĉu vi posedas hejmon, kie oni povus 
trovi vin; nomon, per kiu oni povus vin void; bezonojn 
kaj sentojn, kiuj farus vin tia homo, kiel ni? Au ĉu vi 
vere estas senforma estajo, muta kaj nekomprenebla, kiu 
aperas sole en la krepusko, ekbruligas la lumon kaj poste 
malaperas, kiel ombro ? 

Oni respondis al mi, ke li vere estas homo, oni eĉ 
donis lian adreson. Mi iris tien kaj demandis la pordiston: 

»Cu loĝas ĉe vi la homo, kiu ekbruligas la lanternojn 
sur la stratoj ?« 

»Ce ni«. 

»Kaj kie?« 

»Bu tiu cambreto«. 

La ĉambreto estis fermita. Mi rigardis tra la feuestro, 
seel mi vidis sole simplan liton apud la muro kaj la lan- 
terneton sur alta bastono. La lanteruisto forestis, 

»Almenau diru al mi, kia estas lia mieno ?« 

»Kiu povas scii?« — respondis la pordisto, levante 
la ŝultrojn. »Mi mem ue konas lin boue« — li diris — 
»car tage li neniam estas hejme.« 

Post duonjaro ini venis duan fojon. 

»Cu hodiaŭ la lanteruisto estas liejme?« 

»Ho!« diris la pordisto, »li ne estas kaj ue estos. 
Hieraŭ oni enterigis lin. Li mortis«. 

La pordisto enpensiĝis. 

Deuiaudinte pri kelke da detaloj, mi forveturis 
tombejon. 

»Montru al mi, tombisto, kie oni hieraŭ enterigis 
ka lanterniston«. 

»Lanteruiston ?« . . . li ripetis. »Kiu povas scii ? Hie- 
niii oni alveturigis tridek mortintojn.« 

»Sed li estas enterigita en la parto por la plej mal- 
dcaj homoj«. 

>A 1 venis dudek kvin tiaj.« 

»Sed li kuŝis en uekolorita cerko.« 
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»Oui alverturigis dek ses tiujn.<'. 

Tiamaniere mi ue vidis lian vizaĝon, mi ue aŭdis 
lian nomon, mi ne trovis lian tombon. Kaj li restis post 
la morto, kia li estis dum la vivo: estaĵo videbla sole en 
la krepusko, muta, senforma kiel ombro. En ln krepusko 
de r vivo, kie la malfeliĉa homaro eraras palpe, kie unujn 
rompas la malhelpoj, aliaj falas en profuiidaĵon kaj neniu 
scias certan vojon; kie la malfeliĉo, mizero kaj malamo 
ĉasas la liomou, ligitan per la superstiĉoj, — ankaŭ en 
niallumaj vojoj de V vivo rapidas lauternistoj. Ciu portas 
super la kapo malgrandan flameton, ĉiu ekbruligas lumon 
sur sia vojeto, vivas nekonata, laboras ueŝatata kaj poste 
malaperas, kiel ombro. 

FJ la liugvo pola tradnkis 
Varsovio, junio 1903. Dro »Kabe«.. 


JAN HUS 

vive forbruligita la 6-aii dejulio J415 en Konstanz. 

»Je lakomenco mem de mia ekkonado mi fan's al mi 
regulon, kiomfoje ajn mi en kia ajn specialeco ekvidus pli 
honan opinion , ke mi volonie kaj modeste forlasos la antaŭan 
opinion kun plena konseio , ĉar tio , kion ni ckkonas, estas 
mahmilta kompare al tio, kion ni ne ekkonas.« 

Trad. H. 

* * 

* 

BL LA HISTORIC) DE V HISPANA INKVIZICIO. 

. . . kaj li estis kondnkita al la ŝtiparo por forbru- 
li()0. Krankam eu la ammo cstis mnltaj, kivj opiniis , ke 
tin homo lamen estas prava — sed cstinte instigataj de 
/' fanatiknloj, ili levadis ŝtonojn kaj kriis kiel cinj aliaj: 
hereznloj , hcreznloj ! 

EL LA MONDO. 

Ku la fiuo de aprilo 1903 kuuveuis en St. Peterburgo la 
prepara komitato por la kongreso de slavistoj. Dume estis solvitaj 
kelkaj preparaj deinandoj, kiuj estas gravaj ĝetierale por la slava 
filologio. Oni decidis, ke la kongreso fariĝu en la jaro 1904 aŭ 
en aŭgusto aŭ en septembro. Partopreni eu la kotigreso estos 
invititaj ne sole slavistoj rusaj, sed ankaŭ slavistoj fremdaj. Krom 
tio partoprenos ankaŭ institutoj kaj korporacioj rusaj kaj frenidaj, 
kiuj entute havas ian rilaton al la slavistiko. Pri la eldono de slava 
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eiiciklopedio ;estis decidita, ke ĝi estu eldonita seudepeude de 
V estonta kongreso kaj ke oni komencu tuj la necesajn autaiilaborojn. 
Germana slavisto Gotz proponis eldoui la enciklopedion en la lingvo 
trermaiia, sed estis akceptita la propono eldoui ĝin ruse. La enci- 
klopedio euhavos historion kaj celon de slava fPologio, slavau 
etnografion, historion de slavaj nacioj, lingvojn, autikvajojn, litera- 
turou, naciaju kautoju, arkeologion sociale-ekououiiau kaj artan, 
j e ĝ°jn kaj socialajn cirkonstancoju kaj historiou kulturan. La 
eiiciklopedio konsistos el mouografioj, kiujn skribos specialistoj de 
ciuj slavaj nacioj. (»HKdka«). 

Nombro da slavoj. En la boheina revuo »Slovansky Prehled« 
(eiiras en Praha, Bohernujo) profesoro Niederle elkalkitlas, ke la 
nombro da ĉiuj slavoj estas 138,59r.Soo. Apartaj geutoj slavaj: rusoj 
95 t 3°° ooo, poloj 19,125.000, bohemoj 9,500.000, serboj kaj 
kroatoj S,210.000, bulgaroj 4,850.000, slovenoj 1,450.000, serboj lusa- 
ciaj J56.S00. 

En Vieno komencis eliradi en germana lingvo la gazeto 
Ruthenische Revue«, kies celo estas konigi al la mondo la 
pleudojn, laborojn, penadojn kaj karakteron de 1 J 111 al grand rusoj. La 
revuo estas redaktata en la senco ukrajinofila. 

Internacia societo buddhista fondiĝis sub la noino »Budcllia- 
sasana Samagama or International Buddhist Society« en Rangoon 
(ĉefurbo en la angla india-provinco Birina en Azio.; La celo 
de I’ societo estas: Vastigado kaj konigado de 1 ’ principoj de Buddhi- 
smo kaj studado de Pali, tiu lingvo, en kiu estas skribitaj 
la praverkoj de Buddliismo. La societo eldonados la organon 
Buddhism «, kiu enhavos artikoloju pri Buddliismo de la plej gloraj 
aŭtoroj, tradukojn de buddhistaj verkoj kaj maloftajn Pali-tekstojn, 
artikoloju pri la buddhista arkeologio kaj revuon pri la buddhista 
literaturo kaj progresoj de Buddliismo. (»Der Vabaiu). 

Virina movado en Rusujo atingis antaimelonge novan sukceson 
per tio, ke viriiioj-instruistinoj povas instruadi ankau en niezaj 
leruejoj knabaj. 

Publikaj bibliotekoj kaj legejoj en Ameriko havas ordinare ankau 
apartan parton por la infanoj kaj entute oni povas rimarki, ke 
la publiko amerika dediĉas tre grandan zorgon al la infanoj. Sola 
biblioteko en Pittsburg en la jaro 1900 estis vizitita de 200,000 
pcrsonoj kaj en unu sola festtago vizitis la legejojn preskaŭ 20.000 
da infanoj. 

La universitato en Tokio (Japanujo) eldonas propran sciencan 
gazeton en la liugvoj angla kaj latina. Ĝia titolo estas: »The 
Journal of the College of Science, Imperial University of Tokyo, 
Japan*. 

A La 3-au de junio 1903 estis en Berlino internacia kongreso 
de hemiistoj. Nombro da partoprenantoj : ĉirkaŭ 3000. Ankau nuiltaj 
bohemoj ĉeestis kaj preskaŭ ĉiuj paroladis (Dro Nevole, inĝ. 
Herles, profesoro Stoklasa, Dro Jar. Formanek, direktoro Nydrle, 

’ ‘centoj Aiulerlik, Hanuŝ, Votoĉek, Milbauer, profesoro Preis, 
l )r °f. llasfn, direktoro Ŝetllk kaj aliaj). Prof. Stoklasa havis paro- 
1 ad on la 3. VI. 1903 pri eltrovoj, kiujn li faris koncerne procesoju 
^spirado de kreskajoj kaj bestoj; li pruvis, ke la unua proceso ĉe 
s pu*ado en la korpo besta estas alkohola fermentado. (»Ĉas«). 
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A. Ĉeĥov, konata verkisto rusa, fariĝis redaktoro de 1 ’ gazeto 
»Ruskaja Misl% kiun volis aĉeti ankau Maksim Gorkij. 

La bohema pentristo Jan Dedina, vivanta en Parizo, fariĝis 
meuibro de »Societe nationale des beaux arts«. — 

Nomaro de Ĉiuj bestoj. Eu la uuiversitata presejo en Cambrid¬ 
ge (Anglujo) baldau estos finita presado de la i-a volunio de 
P nomaro de ĉiuj bestoj «Index nominum auinialiuni«, kiun 
verkis C. Davies Shorboru. En ĉi volume, kiu euhavos 1300 pagojn, 
estas preskau 60.000 da nouioj donitaj en la jaroj 175S—1800; ĝi 
estis pretigita sub la aŭsnicio de V aparta koinitato kaj kun la 
helpo de 3 sciencaj anglaj societoj: British Association, Royal 
Society* kaj Zoologial Society. (»Sborulk«). 


KRONIKA - KRONIKO. 


Z klubu esperantistŭ 
v Praze. Ve schŭzi 17. VI. 1903, 
jlz zŭĉastnilse i zastupce » Klubu 
pro povznesenl tiavstevy* ciziucŭ 
v Praze « a predseda » Klubu tu- 
ristŭ ceskych«, zvolen predse- 
(lou klubu Kraus, mlstopred- 
sedou Kuhnl Fr., jednatelem 
Kuhnl Ed., namestkem azapi- 
sova tele 111 Barvlr, pokladni- 
kem Gdrner, knihoviukein 
Herold, iialiradniky Maleĉek 
a Blumauer, prohliziteli Bi¬ 
cist e a Kamaryt. — Predsedou 
v y b o r 11 vystavinho zvolen 
Dvorsky* a cleily Prikryl, Balik 
a Hainthalova. Zevrubnejŝl zpra- 
vy 7 o zamyslene (v rljuu) vystave 
oziiamime pozdeji. 


V zarl nebo v fijnu zaliajl 
klub 2 kursy uĉebne: ft) pro 
novacky 7 (s volnym vstupem pro 
kazdelio) v nektere ŝkole prazske 
a b) pro vyspelejsl esperantist} 7 , 
v mlstnostech spolkovy' T ch, vzdy 
ve ĉtvrtek po schŭzi vyboru. 


Jinak hodlame se vzajeume 
cviciti a zauĉovati v Esperantu 
i na spolecnych vyletech do okoll 
prazskeho. 


El la klubo de Esper- 
a n ti s t o j en Praha. En la 
kunveno 17. VI. 1903. eu kiu ĉe- 
estis ankaŭ vikario de V > Klub 
pro povznesenl navstevv cizincŭ 
v Praze « kaj estro de »Klub tu- 
ristu cesky'ch«, estis elektita nova 
koinitato: Kraus — p r e z i d a n t o, 
Kuhnl Fr, — vica prezidauto, 
ICtibl Ed.- sekretario, Barvlr 

— vica sekretario. Goruer — 
kasisto, Herold — bibliotek- 
isto. Maleĉek kaj Blumauer — 
anstataŭuloj, Biĉiŝtekaj Kamaryt 

— revidautoj. — Kiel pre¬ 
zidauto de 1’ ek s p ozi ci a kom 1- 
tato estis elektita Pvorsky kaj 
kiel membroj Prikryl, Balik kaj 
f-ino Haintbalova. Pli detalajsci- 
igoj pri la intencata ekspozicio 
(en oktobro) estos donitaj pli 
malfrue. 

En septembro aŭ oktobro la 
klubo komencos 2 kursojn: 
ft) por koniencantoj en komu- 
numa lernejo (povos ĉiu parto- 
preni) kaj b) por Esperautistoj, 
kiuj jam lernis Esperanton, ĉiu- 
ĵaŭde en la sidejo de V klubo, 
ĉiam tuj post la kunveno de 1’ ko¬ 
initato. 

Alie ni ekzercados en Esper¬ 
anto dum ekskursoj eu ĉirkaŭ- 
ajon de Praha. 
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/ navrhŭ prijato zejuiena, 
usporadati zevrubuy adresar ĉlen- 
stva . — Schŭze klubu budou by- 
vati ve Ĉtvrtek v nnstnostech 
s polkovych, jez jeduoinyslne zvo- 
leiiv v kavarne Tumove. 

Nova a d r e s a klubu zn 1: 
» Ivlub Esperantistu* v Praze II, 
Lazarska, Tuuiova kavarua. 

Kiihnl Ed. 


Estis akceptita propouo arau- 
ĝi detalau adresaron de 1’ mem- 
braro. — Kuuvenoj klubaj fari- 
ĝados ĉiuĵaŭde en la sidejo de 
P klubo, kiu trovigas nun en la 
kafejo de Tiinia. 

La uova adreso de P klu¬ 
bo estas: »Klub esperantistu«, 
Praha II, Lazarska, Tuinova 
kavarua. 


ORGANIZACIO DE KORESPONDADO. 

ORGANISACE DOPISOVANI. 


Za liesleni »Poznejme se !« 
— uebof kdo vf, kde uiŭze se 
pouĉiti, jest jiz pouĉen, jak di 
stare tvrzenf latinske : Qui scit , 
it hi sit scientia . habenti est proxi- 
was — zahajujeme timto clankem 
za prikladem »Revuo Interuacia* 
uovou rubriku, jiz nazvali jstue 
a oznaĉovati budeme nadpisem 
» Orcjanixacio de korespondado «> 
uebo die potreby znaĉkou 0. K. 

Ze poĉin ten to vazneho je 
vyzuaiuu a nemaleho dosahu, pa- 
truo jednak z obecneho soulilasu, 
jehoz dozual v »Revuo Interna- 
cia«, jeduak ze zalilavl dotax- 
ntku sameho, jejz, pokud se tak 
jeSte nestalo, dovolujeme si k to- 
umto cislu priloziti, zadajice pra- 
tel svych, aby si neobtezovali jej 
vyplniti a co nejdrfve uam zaslati. 


Vysvetleni znaeek: 

L = ĉte, pise, P — inluvi 
Jazykem . . . (prvni jest jazyk 
Juatersky), Dez — preje si do- 
pisovati uebo dostavati zpravy 
°— D — podava zpravy o . 

A' — sbira.., /?= odpovida. Ko- 
necne jest uvedeno zvlaŝtni 
praiii. * = rok narozenf. 


Laŭ devizo »Ni ekkonu nin« 
— car kiu scias, kie li povas iou 
eklerui, jam eklernis, kiel diras 
malnova latina certigo: Qui scit, 
ubi sit scientia , habenti est proxi - 
7 >nis , — per ĉi tin artikolo, imi- 
tante »Revuon Interuaciau*, ni 
malfermas novan rubrikon, kiuil 
ni nouns kaj uomos ^Organi- 
xacio de korespondado*, aŭ lau be- 
zouo siguos per 0 . K. 

Ke ĉi tiu arauĝo havas gra- 
van signifon kaj atingon, estas 
videbla parte el ĝenerala kou- 
seuto, kun kiu ĝi estis akceptita 
troviĝanteeu »Revuo Internacia*, 
parte el titolo de demandaro wem, 
kiuil ni sen das kun ĉi tiu Nro 
al tiuj, kiuj ĝin ankorau lie ri- 
cevis, petante niaju amikoju, ke 
al ili ue estu ĝeua plenigi gin 
kaj plej baldaŭ resendi al ni. 

Klarigo de slgnoj: 

legas, = skribas, P — 
parolas en lingvo. .. (u 11 ua estas 
lingvo gepatra), Dez — deziras 
korespondi aŭ ricevi seiigojn pri.., 
D — donas sciigoju pri. . K— 
kolektas .. .. R — respoudas. Fine 
sekvas aparta deziro. * = ja- 
ro de uaskiĝo. 


1. Aŭstrujo. Bohemujo. PRAHA-II, Lazarska 1719. Kiihnl Eduard ", 
studento de teknika lernejo. LSP: bohema, germ an a, franca, Es¬ 
peranto. L: latina. Dez: Sciigoj pri Esperauta movado, pri fotogra- 
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faj kaj elektra-teknikaj progresoj, pri maniero kiel enkonduki Es¬ 
peranto!! inter komercistaro kaj sciencularo. D: Kiel ĉe Dez. K: Inter- 
ŝanĝo de poŝtaj kartoj kuii lokaj vidajoj. R: Ĉiam, tuj, ĉiel. - Mi 
deziras konatiĝi kun Es p e ran ti s t oj (precipe francaj) 
por povi ilin viziti dum mia vojaĝo Pralia - Parizo. 

2. Francujo. PARIZO, rue Victor Considerant, Nro 3, Dro 
Gustav'Philippet, kuracisto. LSP: franca, germaua, Esperauto. Dez: 
Pri plej praktikaj riniedoj por kontraŭstari al teruraj progresoj de 
alkoliolismo. Pri kia ajn medicinajo. Pri popolaj moroj en di- 
versaj laudoj. Pri verkado de plena rnediciua vortaro de liugvo 
internacia. D: Tre volonte douos sciigojn pri Fraucujo. K: Poŝtaj 
kartoj ilustritaj. R\ ĉiam, tuj, ĉiel. — Mi kou atiĝus tre plezu re 
kun nefrancaj alkoliolabstinentoj. 

3. Azio Orienta. Urbo DALNIJ. Nikola j AleksandrovKaxi-Girej , 
iuĝeuiero. LSP : rusa, franca, angla, Esperanto. L: gerinaiia. D. 
Mi povas esti utila per konsiloj kaj inforinoj, per miaj scioj spe- 
cialaj iprofesiaj) kaj entute per mia laboro. Mi respoudos ĉiani ple- 
zure al ĉiu Esperantisto, kin bezonos mian lielpon por ia sia afero 
efektiva. U. Per leteroj nur en Esperanto. * 1866. 

4. Germanujo. LEIPZIG- V, Eisenbahustrasse, Nro 123. Oskar 
Schonbery , koinizo eldonista. LSP germ ana, franca, angla, latina. 
LS : Esperanto. L\ itala. Dez. Pri librovendistaj moroj en fremdaj 
landoj. D. Mi douos sciigojn pri komerco de libroj en Leipzig. R: 
Per leteroj kaj kartoj {ankaŭ ilustritaj). * 1875. 

5. Rusujo. ORENBURG. Anatolij Boc/omoloi\ profesoro de geo- 
grafio kaj nattirscienco. LSP: rusa. LS: Esperanto, franca, ger- 
maua. Dez: Pri iustruado de geografio kaj naturscieuco en diversaj 
landoj (precipe pri lernolibroj kaj lernohelpiloj). D\ Laŭ ebleco mi 
donos volonte sciigojn pri Rusujo. R: Ciel. — Internacia eldono 
(por iustruado kaj publiko) de ilustracioj de vivo societa, privata 
kaj strata, kaj de loka uaturo en diversaj landoj kun klariganta 
teksto Esperanta. 

6. Aŭstrujo. Tirolujo. INNSBRUCK, Adolf Pichlerstr. Nro 8. 
Frednko Brych , milita subiutendauto. LSP: boliema, germaua, 
franca, angla, Esperanto. LS: rusa, Dez : Pri ŝtata libroteuado kaj 
pri milita rajto kiel parto de ŝtata kaj jurista scienco. D: Reciprokaj 
sciigoj. R: Per leteroj an kartoj. — Mi ne kolektas nek kartojn ilu- 
stritajn nek poŝtajti signojn. 

7. Portugalujo. Provinco Beira Alta. REZENDE, Port el la. 
Dro ManuelRibeiro da Costa e Almeida t kuracisto. LSP: portugala, 
franca, Esperanto. LS: hispaua, angla, itala. Dez: Pri progresado de 
Esperanto./?: Mi povas esti utila per mia profesio. R: Perpoŝtaj kartoj. 

8. Aŭstrujo. Bobemujo. PRAHA, Jecna 1 1. Theodor Ttjehtl, banka 
oficisto. LSP: boliema, germaua, Esperanto. LS: franca, rusa .Dez: 
Progreso) de Esperanto. Pri sporto, precipe pri velado kaj remado. 
Pri komerco. D: Mi donos klarigojn kaj konsiloju pri valoraj pa- 
peroj, pri alilaudaj kambioj kaj borso. R: Ciam, tuj. — Alkoliolab- 
stiueuto kaj vegetariauo. Deziras multe korespoudi kun Esperantistoj. 
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